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CyMCBbKUiT TepsKaBHUM YHIBEPCUTET

CEMAHTHUYHA JIAKYHAPHICTDb AHIVIINCBKOI TA YKPAIHCHKOI MOB
CIIPUYMHEHA HENEPEKJIATHICTIO KVJIBTYPEM

Amnoraria. ¥V miif cTaTTi po3riIAgaeThesa 3MICT IIOHATTSA «IAKYHAa», SKe IIPOTArNOM OCTAHHIX JECATHIITHL BCE Yac-
TiIlle 3yCTPiYaeThcss B PoO0TaX 3apyOLKHMX 1 YKPATHCHKUX JIHTBICTIB. BuBuewno Bapiarii y BUSHaYEHH] IOHSITTS
B Cy4acHOMY OHCKypci. ByJio Bu3HauYeHO OCHOBHI XapaKTePUCTUKY ITHOT0 SIBUINA ¥ BUABJIEHO HEOJHO3IHAYHICTD
y mediHIIMiAX PidHUX JIHTBICTIB. [IpuynHO0 THOr0 € HeIoCTATHS JOCTIIKeHICTh TepMiHy. BrasyoTbes cria-
HOCT1 y BU3HAYEHH] IHCKYPCY, ICHYIOUl B CY4YaCHOMY MOBO3HABCTEI 1 3yMOBJIEHI PISHUMH IIIXOJaMHU 10 HOTO
BuBYeHHs. OOIPYHTOBYIOTBCS LIJISIXM 3AIOBHEHHS CEMAHTHYHHX JIAKYH 1 IXHI II0JaJIBIII I€PCIEKTHBA B MEXK-
ax hopMyBaHHA CIIOBHMKA aHIIIMchbKol moBu. CrarTsa aHamsye cy4JacHi JIlHI‘BOKyJIBTypOJ'IOI‘lLIHl IOCJILIsKeHHS,
PO3KPHUBAIOUN TEPMIH KyJbTypeMa. BHOKpeMJIeHO OCHOBHI IIPUMOMH, III0 34CTOCOBYIOTHCS I Uac MEPeKIamgy
CEMAHTUYIHUX JIAKYH.
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THE SEMANTIC LEXICAL GAPS IN ENGLISH AND UKRAINIAN
AS A RESULT OF UNTRANSLATABLE CROSS-CULTURAL UNITS

Summary. In this article the meaning of the concept of “lacunae”, which over the past decades has been
increasingly found in the works of foreign and Ukrainian linguist, was discussed. The variations in the
definition of lacunae in modern discourse are studied. The main characteristics of this phenomenon were
determined and the ambiguity in the definitions of different linguists was revealed. The reason for this is
the lack of research on the term. The ways of filling semantic gaps and their future prospects in the frame-
work of the formation of the English dictionary were considered. The method of comparison is considered
interlanguage and intralingual lacunae. The article analyzes modern linguistic and cultural studies, re-
vealing the concept of cultureme. The main techniques used during the translation are highlighted. This
article examines the significant socio-cultural factors that influenced the English language. The phenom-
ena and mechanisms of semantic adaptations have been considered. The theoretical background has been
backed up by empirical studies, the aim of which is to show the characteristic features of lexical transfer
on actual linguistic material. The authors propose the substantiation of the sources of semantic lexical
gaps and their further prospects in the formation of the English vocabulary. The paper has revealed how
lacunae can be eliminated or filled. In terms of translation debates it relates to domestication and foreigni-
zation area of translation techniques. As for lacunology, it must analyze the reasons of lacunae’s existence,
their peculiarities at different levels of language structure, correlation of the real and potential compo-
nents of languagee. Lacunology is not an interlinguistic science. This approach enables us to eliminate the
existing contradictions in defining the phenomenon of language lacuna. In fact, the technology of lacunae
interpretation is still open.

Keywords: untranslatable, cross-cultural units (cultureme), semantic lexical gaps, lacunae, equivalents,
elimination, translation.

ocraHoBKa mpooOsiemu. MoBa KOHKpeT- TJISIATH 1 Tl CJI0Ba, AK1 He BXOIATH JI0 CJIOBHHUKA,

HOI HaIlll HacaMIlepe Bigobpaskae 11 KyJIb-
Typy, icTopito, Tpamuini Ta cmocib skutTs. [lepe-
KJagadaM OysKe BasK/JIMBO BUBYMUTH JIIHTBICTHYHI
Ta KyJbTYPHI 0COOJIMBOCTI IIEPIT HiK PO3MOUNHA-
T mepergan. MalmuHHHA mepekrJyal, CJIOBHUKH,
OIAPYYHUKH OJOIIOMAaralTh MOM0JIATH TPYIHOIIL
B JesIKHUX aclleKTax mnepexaany. OmHax, He3Baska-
I0YH Ha IIe, MOXKe OyTH BAsKKO 3HAUTU BIIIIOBLA-
HHUHA eKBIBAJIEHT IIepekjany. B emoxy imdopma-
TH3amil Ta riaobaJaisalill HOBL CJIOBA 3 ABIAIOTHCA
Oyske IIBUIKO. barato CJI0BHHUKIB He BKJIIOYAIOTH
iX, TOK TIepeKJaIayl TOBUHHI IIIyKATH BJIACHI pi-
MIeHH JIJId IX ITepekrJaaasy.

JIinrBicTH PO3TISIAIOTH CJIOBO SIK OOHY 3 HAM-
BAKJIMBIIINX OUHUIb, YTBOPIOOYUX MOBY [2; 3; 6;
9; 14]. Ilpu 1boMy B CBOIX IpaliAgX YacCTillle HUMU
PO3IISIIAIOTHCS Tl CJIOBA, IK1 BiKE € YaCTUHOIO CJIOB-
HUKa OOCaLOKyBaHol MoBH. lIpore, mopedwso poa-

Tak 3BaHI «HeicHy4 [2, c. 181]. V MoBOo3HaBCTBL
TaKl OJWHUII HA3UBAITHh JIEKCHUYHWMHM IIPOTAJIH-
HAMU, TAKOXK BifgoMi Ak iakyHu. CIIOBHUKOBUH 3a-
mac yclx MOB, BKJIIOUAOYHN aHIVIIACHKY, JE€MOHCTPYE
HASBHICTH MOBHHX IIPOTAJIVH.

JlakyHu OyBamTh IEKIJIbKOX THINB — (POHO-
JIOTi4uH1, MopdoJIoTiyHl Ta ceMaHTHU4YHl [7, c. 68].
Jana p060Ta IPUCBAYEHA AHAJN3Y CEeMaHTUYHUX
JIAKYH, SKi BUHUKAITh B Pe3yJIbTATl HelleperIa-
HOCTI KyJIBTyPEM, MOBHUX SIBUII, SKi BUILJIUBAIOTH
3 KyJILTYpH, 0co0JHMBO 3 pedyIeKcii HApoay Ha
BJIACHOIO KyJIbTypoi0. HemmeperaaaHicTioO HAYKOBITL
HA3WBAIOTH HEMOKJIUBICTD ITePeIaTH IIiJT Yac Iepe-
KJIagy OCOOJIMBOCTI CTPYKTYPH MOBHM, 3aMIiHy abo
BTpary cerncy [11, c. 15].

AKTyaJIbHICTD 00paHOI TeMH 3yMOBJIEHA HEJO-
CTATHBOI0 KIJBKICTIO JOCTI[KEeHb MIPHUCBIYEHUX
mpobjieMaM IIepeKJIaly CeMaHTUUYHHX JIaKyHap-
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HHUX OJUHUIB, 30KpeMa OCOOJIHMBOCTSIM eJIIMIHAIIII
KYJIBTYPEM.

Anasia ocramuix pgociigskeHp i myOuika-
niii. Jlakysu 6ym/1 €1 0y/yTb B MOBax 1 MUCJI€HHI.
Y minrBicTHYHIA KapTUHI CBITY iCHye minuit Habip
OIMHUIIB, 5IKI BAIKKO IIePEKIIATAI0TECS 3 O/(HIEI MOBH
Ha inmry. k. JlaioHe MIIANIOB 10 BUSHAYEHHS JIa-
KyH 3 TOYKH 30py apXiTeKTypa i IOpiBHIOE iX 3 Ipo-
raJiImHaMu B y3o0pi [4; c. 301] I[Hc Bawur OIIHCYE JIeK-
CHYHI IIyCTOTH SIK TIOPOKHI JIIHTBICTHYHI CHMBOJIU
[7; c. 69]. C. Pamxenpas BBaskae JaKyHU BAKyyMOM
y CTPYKTYP1 CJIOBHMKOBOTO 3amacy MoBH [5; c. 96].

JlocmimxeHHa HeIlepeKJIagHOCTI MPOCTEMHKYETh-
ca y poborax K. Jleppina, P. Arxobecona, 10. Jlot-
MaHa. V,L[OCJII,LIDRGHHHXB Re6ynan3e O. ITaunua,
A. Bora4ora BuKJIa/IeH] HaliCyJacHIII TOTTIATH Ha
ABHIIE HEellepeKJIaJHOCTI Ta MiKpecIeH]l HeBiao-
BIJTHOCTI MIK PIBHAMM-IIIJICCTEMAMHU PIZHUX MOB
[2; 3; 8; 10; 11; 13; 15].

Buninenus me BupimeHux paHime JacTuH
3arasbHOI npoodsemu. [Inrammio mpobiem mepe-
KJaAy CEeMAHTHYHOI JIAKYHAPHOCTI AaHIVIIHACHKOI
Ta yKPaiHCHKOI MOB, IO CIIPUYMHEHA HeTleperJIal-
HICTI0O KyJbTYypeM IIPUCBAYEHA 3HAYHA KLIBKICTDH
HAYKOBHUX IOCJIKeHb. Ha T mmx mocimgsxeHb 3a-
JINIITAETHCA HEIOCTATHBO BUBYEHON AJIeKBATHICTH
mepexjaanay y cepl ceMaHTHYHOI HelepeKJIaIHOCTI
KyJIBTyPeM, B KOMY HPE3eHTYEThCS BILUIUB eKCTPa-
JIHTBICTUYHUX (DAKTOPIB, a caMe JIHIBOKYJBTYP-
HUX, 10 1 3yMOBJIIOE HEOOXITHICTH AHAJI3y ITHOTO
TTUTAHHS.

Ilocramoska 3aBmanua. Mera crarTi — IIpo-
aHaJI3yBaTHU MIPOOJIEMH TepeKJIaay CeMAaHTUIHUX
JIAKYH CIOPUYMHEH] HeIlePeKJaTHICTIO KyJIbTYpPeM,
3HAUTH METOMHW IX JEeKOJYBaHHS 3 METOI0 JOCHT-
HEHHs eKBIBAJIEHTHOCTI B IThOMY IIpoOIleci. 3ajJis
ii JOoCATHEHHSI OyJIM IIOCTABJIEH] TaKl 3aBIAHHI:
0XapaKTepu3yBaTH CEMAHTHYHI JIAKYHH B IIepe-
KJIa/i, IPOaHAai3yBaTH OCHOBHI TPYIHOLII IIepe-
KJIa/ly, 110 BUKJIMKAHI JIAKYHAPHICTIO KYJIBTYpeM,
BUIIJIUTHA OCHOBHI HiIXOIM 0 HMEPeKJIaay JaKyH.

Metomosoriugon 043010 JOCIIIIMKeHHS € Taki
MEeTOIH: JIHTBO-KOTHITUBHUHN, TUCKYPCUBHUH, T10-
PIBHSAJIBHO-31CTABHHM METOJ, 4 TAKOM METOJ KOH-
TEKCTHOI'0 aHaJIl3y.

Buxknan ocuoeHOro marepiasy i1 o0rpyHTy-
BaHHA OTPUMAHUX pPe3yJbTATIB HOCJIiIKeH-
Ha. Pumcekuii oparop KsinTiman xasas, 1o mifg
Yac CHUJIKYBAHHS «Tpeba cTaBUTH cobl 3a MeTy He
Te, 00 Bac MoKHA 6YJI0 3p03yMiTI/I a e, 1mob Bac
HeMOKJIMBO OyJo 3po3yMiTu HempasuJIbHO». lLle
GsaroposiHa MeTa, aje B KOHTEKCTL MIKKYJIBTYp-
HOTO CITITKYBAHHS 00MEKeHHS TA HeBU3HAUYEHICTD
MOB, Ha KaJib, 3aHaATo BimuyTHI. KoHKpeTHI ere-
MEeHTH KYyJbTYPH MOKYTh BUCTyIATH Oap'epamu
Ta CTBOPIOBATHU IIEPEIIKOAY B KOHTAKTAX MIid IBO-
Ma KyJIbTypaMHu.

[Tornt Ha mepeKIa 3pOCTaE 3 KOKHUM JTHEM Je-
pes MIBUIKUI PO3BUTOK KpaiH y BchoMmy cBiTi. Moro
YaCTO PO3IJISNAIOTh AK CIIBBLIHOIIEHHS €KBIBa-
JIEHTHOCTI MIK IIOYATKOBUM Ta IILJILOBHM TEKCTA-
vu. s cydacHuX OOCHIIKeHb HellepeKJIaIHICTD
XapaKTepU3yeThCAd HAIIJIEHICTI0O Ha OCODOJIMBICTD
HAIIOHAJBHUX KYJIbTYPHO-(p1I0COPCHKUX Tpaau-
i, Je HelepeKJIAJHICTh PO3KPUBAETHCS B IX cIie-
mudivnrocri [12, c. 14-15].

[TopiBHABINM pe3yILTATA TEOPETUYHUX 1 IPaAK-
TAYHHUX JTOCTIIKeHDb BITUM3HIHUX 1 3apyOLKHHUX

«Moaonuit BueHUH» * No 11 (75) * smcroman, 2019 p.

MOBO3HABIIB [2; 5; 7; 10; 12], a came TpaKkTyBaHHSI
JaKyH, OyJIO BUSIBJIEHO y3araJIbHIOIYE BU3HAYEH-
HA JaHOTO TEPMiHy, Je JaKyHa — Ile CMHUCJIOBHI
MIPOIyCK IIEBHOTO IIOHATTS UM SIBUINA, BUSBUTU
AKUN MOMKHA IIJ] Yac 3ICTaBJIEHHS JIEKCHYHMIX
1 KyJIBTYPHUX ILIACTIB JBOX HAIIM.

Kosxnaa xyspTypa Mmae cBoi 0cOBJIMBI KyJIbType-
MU, KIJIBKICTh SKUX IOCTiMiHO 3pocrae. Kynbrype-
Ma — TOHATTS, SIKe I[opa3 01bIlTe BUKOPHUCTOBYIOTH
y KYJIBTYPOJIOTii, (ppaseosorii, mepeKaIa 03HaBCTRI.
IloxomkeHHA IIHOrO TEpMiHA [0 KIHII He BigoMme.
K. Hopn HaBoAUTE Take BU3HAYEHHS KyJIbTYPEMU:
«comianbHUA (heHOMEH KyJbTypu A, me Ipu II0-
PIBHSHHI 3 BIANOBIAHUM COLIATBHUM (heHOMEHOM
KyJIbTypHu B, cTae po3yMisio 1o BiH € 0COOJIUBICTIO
KyabpTypu A» [15, ¢. 103]. 3azuauumo, 1110 BOoHA ic-
Hy€ Ha PiBHI HAI[IOHAJIBHOI MOBHOI KAPTUHU CBITY
1 Moke OyTH PO3TIIyMAUYEHOIO JIHIINE Yepe3 KyJib-
TYPHUI KOHTEKCT.

Jlekcuuni mporanmuum (200 JAKYHH) MOMKYTH
CIIPUYMHUTHU IIPOOJIEMH 3 IIEPEeKJIaOM, OCKLIbKH
olHA MOBa He BHsABJse HioaHcie iummoi. Crpoba
TepeKJIacTH, 37aBajocsa 0, HelepeKrJIa H]l TMOHAT-
TS, CTAjJa TEMOIO HEIOJaBHO OMyOJIIKOBAHOIO aH-
ritickkoro BumauHs «CIIOBHUK HeIlepeKJIaIHUX
TercriB: Dinocodebrmii jgexcukon». M. Byn me
HOTOIIKYEThCST 3 TEPMIHOM «HelepekJamH». Bin
CTBEpPIsKye, IO 3aBKIU € MeBHUN crocib mepema-
BaTH 17el 3 OfHiel MOBM Ha 1HINY. TrM He MeHII,
HAyKOBeIlb BU3HAe, IO «€ 0araTo CJiB, MiCJs IIe-
peKJIany SKUX BU IPOCTO BlAUYyBAaETe, IO He BUKO-
HaJIA CBOI po0OTYy, HABITh AKIIO 3POOKUJIHU BCe, IO
MOTJIN». 3’ IBJISAETHCS «HEIPUEMHE BITUYTTS, 10 BU
POIIYCTHJIN IIOCH IIikaBe» [1, c. 256—-257].

3perTor, Imepeksas — e cirpoba 3poduTH 1HIITY
KyJbTYpy dYacTuHOW Hamol Bjiacuoi. fk cTeep-
IUKye HayKoBellb Ta Imepekgamad A. Borauos,
(IIePeKJIACTH — Iie 3POOUTH HAIIMMH CJIOBA 1HIIOL
moguam» [8, c¢. 19]. Te, mo He mepekamaeTbesd,
TAKO BaMKINBO. YaCTHUHOI 3aJ0BOJIEHHS BIiJ poO-
00TH 3 «HEIEePeKJAJHAM» € IOIIyK TOTO 30JI0TOr0
cJI0Ba UM (PPas3H 1HIINOI MOBOIO, KA O BJIYYHO OIHU-
cajia IeBHY YaCTUHY MIKKYJIBTYPHOTO JIIOJICHKOTO
JIOCBIY.

Komxua kyssTypa Mae cBOl 0COOJIHMBI KyJIbBType-
MU, TIPW TOMY IO IX KIJBKICTH IOCTIHO 3pOCTAae.
€ pisHI MOTHUBY BUHUKHEHHS KyJIbTYPEM: MOJIITHY-
Hi IepCOHH, AaKTOPH, IUCbMEHHHUKH, BU/[yMaHi 1ep-
COHaukl, KIHO Ta TeJlerepoi, IOy IAPHI HICHI, 07T,
MO/ia, TBOPH MHCTELTBA, IEBHI IOJITHYHI IO
Ta 11061uHi peakiii. Tak yTBOPIOIOTHCS KyIBTypeMu
1CTOPUYHOTO, PeJIrifHoro, OymeHHOro Ta JiTepa-
TypHOro xXapaxrepy. MoskHA ckasaTw, IO IIOTEH-
IIIFHOIO KYJIBTYPEMOIO € OYIb-sIKa CHMBOJIIYHA PId,
[0 3 PI3HUX NPUYMH Halysa 0cobJIMBOI aKTyalb-
HOCTL B MOB1 Ta CJIyTy€ «PO3MIHHOI MOHETOIO» Ce-
peJl MOBIIIB ¥ iX CIIJIKYBAHHI — 1 YCHOMY, 1 TUCHMO-
BOoMy [12, c¢. 109-110].

IlopiBHIOIOUM JIEKCUKY YKpaiHCBKOI T4 aHIJIIH-
CBHKOI MOB MOKHA IIOMITHTH IIPOTAJIMHU, IOPOXKHI
MiCIIZ B CEMAaHTHIIL oIJ;Hie'l' 3 MOB, TOOTO JIAKYHH,
0 € Ppe3yJbTaTOM BIJCYTHOCTI BOKaOyJISIPHOIO
eKBiBaJIEHTA B lH]_LIlI/I MoBi. IIi mpobremu rosos-
HEM YUHOM IIOB’A3aHI 3 CIIBBIHOIIEHHSM MOBH
Ta KyJbTypu. ['0BOpSYM Ipo ceMaHTHYHI JIAKYHH,
MU Ma€eMO Ha yBa3l BIICYTHICTH Y MOBI ITepeKJIaIy
KOHKPETHOTO0, MeBHOTO MOHSATTS, IO MO03HAYAETH-
cd y BHUXITHIH MOB1 JaHOI JIEKCUYHO OJUHUIIEIO
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(cI0OBOM UM CJIOBOCIIOJIYYEHHSM), IO TIOB SI3AHO
3 0COOJIMBOCTSIMH MOBHOTO PO3IIOJIIITY 00 €KTUBHOTO
CBITY KOKHOIO 3 IAHOI ITapy MOB.

Hampuriman, posrisHeMo mepekaaj pedeHHs:
«We had a baby boy, then a toddler, now a teen.» —
«Haw curn 0y8 HemMO08JAM, NOMIM nOUA8 X00umu,
a 3apas3 eixce nidaimox». 3 TOYKH 30py YKpaiH-
CBKOI I'paMaTHKN HEIPaBUJIBHO OyIe IepeKIacTy
baby boy HOCIIBHO SIK «HEMOBJIS-XJIONYUK», TOMK
rmepekjgagadeM OyJio BBEIEHO JIEKCEMY CUH JIJIs
MMO3HAYeHHS TeHIepy. B To#l yac sHaueHHS CJIOBA
toddler (muTuHa, IKa IIOYHUHAE XOJ_'[I/ITI/I) JOBEJIOCS
IepeaBaTH ONMUCOBo. B ykpalHCBKIM MOBI, Ha Bifi-
MIHYy BIl aHIVIIECBKOL, BiICYyTHE OKpeMe CJIOBO YU
CJIOBOCIIOJIYUEHHSI, 1110 0yJi0 O 3akpilyieHe 3a UM
moHaTTAM. IIpoTe, 11e He o3HAYAE, IO HOCIO yKpa-
THCHKOI MOBHU OyJyThb HE3PO3yMLIl Il KYJIbTYyPEeMHU.
Bei i aBuina moxyTh OyTH IIepedaHl B IIepeKryaml
OIIMCOBUM METOJIOM.

B macrymHOMy mpuKIIami, HAaBIAKH, 3HAXOIMIMO
JIAKyHY B aHTUIIACBKIH MOB1: «7 — vomyura. A xouy
3Hamu womy 8u pobume me, w0 pooumen. — «I'm
the "Why" guy. I want to know why you do what
you do». Ilix wac TIepeKIay Crae 3pO3yMLJIO, IO
B QHTJIACHKIH MOB1 BIICYTHIH €KBIBAJIEHT JJIS 40-
myuru. Jas emimizaliii KyJIbTypeMu BUKOPUCTAHO
ciioBocmosryderHas "Why" guy, 1110 OIMCOBUM IILISA-
XOM IIepefae BUXIJAHe 3HAUEHH.

Jlyis  BIATBOpeHHS KyJBTYpeM aHTJIOMOBHOI
CITIJIBHOTH BAYKJIMBUM € PO3YMIHHS MOBHOI KapTH-
HU CBITY, 32 [JOIIOMOI0I0 sIKOi pOPMyeThCsI 0TI
Ha ycTpiil city. Ilepexnanauem moxyTs GyTn Bifi-
TBOPEH1 6yz1;b -SIK1 TEKCTH, JTe BasKKl MICIIS abo «He-
MepPeKJa Hl KyJbTYpeMmn» eJIMIHYIThCA. Teopis
TepeKIaIy PO3TJIAIAE Tlet MeTo I K ITePeKIaaalib-
Ke pilmeHHS Mg Has3Bowo «omyiieHHs/ deletion»,
3aM1HOTO AKOMYy IIpH HATO/Il CJIYTye «KaJIbKyBaH-
HsD», «TPAHCIITEPYBAHs» UM CIOCUJIAHHS Ha CJIOBO
3 OpUTIHAJILHAM HanucauHsm» [13, c. 44].

Posrnamemo ax mpukiaz dopaHIly3bKe, 3TOIOM
aJanToBaHe AaHIJIICBKe cJ0BO croissant. Horo
mpsMe 3HAUEHHS — TPAJUIIHHUNA (DpaHIly3bKUH
HEBEJIUKHUH XJ1100-0yJIOUHMI KOHIUTEPCHKUMN BH-
pi6 y dopmi miBMICAIA, IO ITOJAETHCA HA CHigA-
HOK. 3 ypaxXyBaHHAM THILy JIAKYHH OyJIH PO3IJIs-
HYT1 HACTYITHI ITIIXO0IH JI0 IepPeKIIaIy:

1) croissant — He mepekJagaeMo, KyJbType-
Ma (JIaKyHApPHHUM eJIEMEHT) BUJIYyYAE€ThCSI 3 TEKCTY
(omymiennus/deletion). Hanpurknams: He didn't even
bring me a croissant... nothing. — Bin He mpusis
MEHI aHl KpUXTH... B3araJji Hidoro.

2) croissant — mepekJIagaeMo AK «POTaJIHK»
(exBiBastenTHa 3amina). Hampurmaasm: Bring me
back a croissant or something. — IIpunecite meni
POTAJIMK YU IITOCh TaKe.

3) croissant — kpyaccan (TpacJiritepairis). Ha-
mpukaag: A real croissant is something you buy
in a bakery, not in a supermarket. — Crpas:kHiit
KpyacaH KyIyiTh B IeKapHi, a He B CyIIepMapKeTi.

4) croissant — mepeKJaTaeMo OIIHMCOBO CIIH-
patoumnch Ha HaAIBHY KapTuHy cBity. Hampwu-
knan: Probably a bread item, most likely
a croissant. — MoskJIMBO I10Ch XJIIOHE, IMOBIpHIIIIE
BCHOTO croissant, KOHIUTEePCHLKUM BuUpiO y dopmi
HIBMICSAILS, III0 IIOJAETHCS Ha CHITAHOK 10 KaBH.

5) croissant — IepekJIagaemMo OITHMCOBO CIIHPA-
0YNCh Ha HAYKOBY KapTuHy cBity. Hampuwimam:
I ate a croissant outside the Eiffel Tower. — { i

1009

croissant, 3 cepeIHBODPAHITY3BKOI «crescent» Ha-
HIBMICALb, MOXOQHUTH 3 JIATHHH «crescere», OLs
E#idenesoi Bexi.

Jlakyny w™oskHa omycTuTH (IIOMHUJIKA IIepe-
KJa7y) ab0 KOMIIEHCYBATH IIIJIIXOM POSITAPEHHS
sHaveHHsA. OCKIIIBKM BUHUKAIOTH TPYIHOIII Iepe-
KJIa/y, a MOJeKyAN i HeMOMKIINBICT NaTH IIOBHUH
BIIIOBITHUE KyJIbTYPOJIOTIYHIA JIaKyHI, JIIHTBiC-
TH-TIEPEKJIATAadl 3MYIIeH]l BU3HATH JAKYHAPHICTD
AHTJIOMOBHUX TEKCTIB T4 BIIMOBUTHUCH Bl KOJIOKA-
Il «TeKCT-IepeKJama Ha KOPUCTb TEPMIHIB «BTO-
PUHHUMN TeKCT», «aJleKBAaTHUU IlepekrJal]», «4acT-
KOBHHM BIJIIOBIOHUK», «HEOPHUIIHAJIBHUNA TEKCT
3 KoMmeHTapem» [15, c. 364]

YV rakux BUNAAKaxX IIIKPECIIOETHCS LIHHICTH
JIIOCBKUX IIepeKamaviB, OCKIJIBKM caMe BOHU
MOKYTH 00paTh OPaABUJIBHY CTPATETiio IS KOM-
IIEeHCYBAHHS BIJICYTHOCTI €KBIBAJIEHTHOI'O TePMIiHA
B MOBI TIepeRJIamy.

BucHOBKN Ta IMEPCHEKTUBU MOOAJIBIIOTrO
nocaigskeHus. TakuMm ynHOM, JaKyHA — 1€ OyOb-
AKUHA (PparMeHT TEeKCTY, SIKUH CIOPUNMAETHCA SK
JIeTo MaJjIo3po3yMijie, Take, 10 BAKKO IMOSCHUTH,
He3poayMise, 0cob6JMBO YUTaveBl abo cilyxadesl,
0 MATh 1HII KyJIbTypHI KoHUenTu. Jlaxynap-
HUM MOKe OyTH Oymb-aKWH KOMIIOHEHT, HaBITb
OKpeMa ceMa JIEKCUYHOTO 3HAUYeHHs, IO CYIIPOBO-
JuRye IeBHe sBUIe B CBifoMocTi Hociie Mou. IIpn
3iCTaBJIEHH] JIEKCUKY aHTJIINCHKOI Ta yKpaiHCHKOI
MOB IOMITHUMHU € OljIl IIIMU B ceMaHTHui Akl
3'SIBJIAIOTBCA SIK pe3yIbTaT BLCYTHOCTI JIEKCHYHO-
T0 BIAIOBIMHMKA B iHIIMNA MOBI.

TpynHoI mepexaagy, IMIIIIIATHICTD TA 1HTEP-
TEKCTYaJIbHICTh € TEOPETUYHO BAKJIIMBUMH IIPO-
O1emaMu TepekJiago3HaBcTBa. lleperigamadesi
CJII TpUMAaTH Ha yBaal, M0 ICHYE MOKJIHBICTDH
HETPABUIIBHOTO TIYMAYCHHS KyJIbTYPeMH, sKa
MOB’sI3aHa 3 BIJCYTHICTIO BIJITOBITHOTO JIEKCHY-
Horo Marepiany. OCKIIBKE IlepeKyIaj, BUKOHYE
dbyHEKITIIO 3aco6y MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIlI, TO
Ha IepefHIH IUIaH, pa3oM 3 MOBHOK, BHXOJHUTDH
KOMIIETEHIIIST KYJILTYPOJIOTIUHA. BonomHHﬂ JIATIIE
BepbasbHUMH 3acobaMu KOMYHIKAIi, BJIACTUBHU-
MH KOHKPETHOMY MOBHOMY KOJIEKTHBY, BHUABJIA-
€TbCsT HeIOCTATHIM 3 MOTJIANY 30epeskeHHs KyJIb-
TYpHOI crmerudIiK| OPUTIHAJY, a BIATAK IIOCTAE
NUTAHHSA TPO POJIb (POHOBUX 3HAHBL [JIS Tepe-
KJaagadva.

Jna JOCSTHEeHHS SIKICHOTO TIepeRJIAy Ieperia-
Jad4 IOBUHEH BMITH BUSHAYHUTH JIAKYHH Ta METOAN
ix mepexJany, siki 6 3a0e3evnIn eKBIBaJeHTHICTD
y BUIAAKY BiICYTHOCTI MEBHOI KyJIbTypeMu. Byab-
KA ONWHUI MOBM MOMKe OYyTH KyJIbTYpPeMoio,
SIKIII0 BOHA MICTHUTh II€BHY KYJIBTYPHO BAKJINBY 1H-
opmarrizo BITHOCHO OOWHUIE 1HIITOI MOBH. Baskki
Micusl 200 «HeIlepeKsa/ Hi KYJIBTypeMm» eJTIMIHY-
0Tbes. B Teopll mepeksany meit MeTos Ha3UBAETH-
Cs1 OIyIIEHHSM, SKHH JIOPeYHO 3aMIHWUTH IIPU Ha-
roai Ha iamui. OCHOBHUME CIT0CO0aMHU TTePeKIaIy
CeMAHTUYHUX JIAKYH BHCTYIIAIOTHL KaJbKyBaHHI,
TpaHCIITepYBAHHS, eKBiBaJleHTHA 3aMiHa, II0-
CUJIAHHS Ha CJIOBO 3 OPUTIHAJIHLHUM HATHCAHHIM
1 OITMCOBUH TIePEeKJIA.

IIpoGseMu j1akyH-KyJIbTYPEM Y MOB1 TA MOBJIEH-
HI 3aJUIIAI0THCS aKTYaJaIbHOIO ITP00JIeMOI0 JITHTBIC-
THUKHA 1 MUKKYJIBTYPHOI KOMyHikarii. PosrasHyra
B Il CTATTI TeMa € MePCIeKTUBHO JIJIsS II0AJTh-
IIUX TOCIIIKEeHb.
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